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脱欧后的英国农产品贸易规则概览 

UK Agri-food Trade Guidance after Brexit 

吕悦来 
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中英可持续农业创新协作网 秘书处(英国) 

2020 年 11 月 

英国脱欧过渡期将于 2020 年 12 月 31 日结束。在过渡期期间，英国继续遵循欧盟内部市

场规则，贸易关系保持不变。除非另有协商，英国（北爱尔兰除外）将在过渡期结束时

离开单一市场和关税同盟。从 2021 年 1 月 1 日起，英国与欧盟之间新的贸易和政治关系

开始生效，其中包括影响农产品贸易规则的变化。 

英国政府已经制定出详细的对欧盟和非欧盟国家的贸易规则指南。本期信息通报介绍脱

欧后的英国农产品贸易规则。 
食品和饮料标签 Food and drink labelling 

2021 年 1 月 1 日之前投放到欧盟市场的食品可以继续在欧盟出售，分发或转移，而无需

更改标签。预包装的食品和酪蛋白必须在包装或食品标签上注明食品经营者（FBO）或

欧盟进口商的欧盟或北爱尔兰（NI）地址。2021 年 1 月 1 日之后在欧盟出售的大不列颠

（GB， 包括英格兰、苏格兰和威尔士）食品不能被标记为“起源欧盟”，但是在 2022 年

9 月 30 日之前在大不列颠出售的食品可以使用该标签。产自北爱尔兰的食品可以继续使

用该标签。  

从 2021 年 1 月 1 日起，企业不得在英国生产的商品上使用欧盟有机标志或欧盟标志，除

非获得欧盟授权。英国企业应向欧盟进口商查询欧盟新标签要求对其产品影响。 

有关更多信息，请点击参阅英国政府发布的 2021 年 1 月 1 日起更改食品和饮料标签 

(Food and drink labelling changes from 1 January 2021)，以及欧盟发布的 2021 年 1 月 1 日

起要求更改标签的指南 (guidance on labelling changes required from 1 January 2021) 

有机食品 Organic food 

从 2021 年 1 月 1 日起，英国将对有机食品和饲料的生产、加工、标签和贸易制定自己的

法律，有机标准仍与欧盟相似。在欧盟注册为有机的食品和饲料将继续在英国被认可。

欧盟将决定是否继续认可在英国注册为有机的食品和饲料。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起对有机食品进行贸易和贴标签 (Trading 

and labelling organic food from 1 January 2021)。 

新鲜水果和蔬菜 Fresh fruit and vegetables 

从 2021 年 1 月 1 日起，对于欧盟水果和蔬菜进口到英国，英国边境的市场营销标准流程

在短期内不会改变。而出口水果和蔬菜到欧盟时应准备好遵守欧盟市场营销标准规定。

如果企业要从英国向欧盟出口符合特定营销标准的产品或向非欧盟（第三国）国家出
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https://www.gov.uk/guidance/food-and-drink-labelling-changes-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/food-and-drink-labelling-changes-from-1-january-2021
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/brexit_files/info_site/notice_for_stakeholders_food_law.pdf
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/brexit_files/info_site/notice_for_stakeholders_food_law.pdf
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/brexit_files/info_site/notice_for_stakeholders_food_law.pdf
https://www.gov.uk/guidance/trading-and-labelling-organic-food-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/trading-and-labelling-organic-food-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/trading-and-labelling-organic-food-from-1-january-2021
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口，将需要申请英国颁发的产品合格证书，以便在英国海关清关。鼓励企业在 2021 年 1

月 1 日之前获得英国和欧盟颁发的合格证书。 

有关从 2021 年 1 月 1 日起直接或通过第三国从欧盟向英国（反之亦然）进出口水果和蔬

菜的更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起的新鲜水果和蔬菜营销标准 (Fresh fruit 

and vegetable marketing standards from 1 January 2021)。 

禽肉 Poultry meat 

英国政府已公布从 2021 年 1 月 1 日起英国与欧盟和非欧盟国家的禽肉进出口信息，并详

细说明了养殖或冷藏方法所需的证书、针对欧盟国家的营销标准检查和海关检查。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起的禽肉和销售标准 (Poultry meat and 

marketing standards from 1 January 2021)。 

蛋类 Eggs 

从 2021 年 1 月 1 日起，英国将被列为“第三”国家，因此可能会有一段时间无法将鸡蛋出

口到欧盟。这是因为欧盟可能希望进行 “等效性评估”。出口到非欧盟国家的鸡蛋可能需

要符合不同的要求。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起查看鸡蛋营销标准 (Egg marketing 

standards from 1 January 2021)。 

啤酒花和啤酒花产品 Hops and hops products 

从 2021 年 1 月 1 日起，啤酒花认证中心仍将为英国生产的啤酒花颁发证书。英国的啤酒

花认证中心必须从 2021 年 1 月 1 日起删除证书中的所有欧盟品牌（包括对欧盟和欧盟标

志的引用）。证书的格式和获得证书的程序不变。进口到英国的啤酒花必须随附新文

件，以证明它们符合英国的营销标准。 

从 2021 年 1 月 1 日起，英国可能会在一段时间无法将啤酒花出口到欧盟。这是因为欧盟

接受的啤酒花进口须附有非欧盟（第三国）出口国授权机构签发的等效证明。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起的啤酒花和啤酒花产品营销标准(Hops 

and hops products marketing standards from 1 January 2021)。 

食品和饮料名称保护 Protecting food and drink names 

英国将建立自己的地理标志（GI）制度。GI 制度提供了一套规则来保护食品、饮料和农

产品的地理名称。英国的 GI制度将履行世界贸易组织的义务。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起保护食物和饮料名称（Protecting food and 

drink names from 1 January 2021）。  

对欧盟的鱼类出口 Exporting fish to the EU 

2021 年 1 月 1 日之后向欧盟出口鱼类的企业需要遵循目前向非欧盟国家出口鱼类的相同

规则。除非将鲜鱼从载有英国国旗的渔船在欧盟港口直接卸货，企业将需要获得出口健

康证明。另外，企业还需要具备捕获证书，该证书需要经过验证并发送给企业的进口

商。 

企业可能还需要直接卸载单、仓储证单、已处理产品的处理声明。企业须遵守海关和边

境检查的要求。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起向欧盟的鱼类出口(Export fish to the EU 

from 1 January 2021)。 

出口转基因食品和动物饲料产品 Exporting GM food and animal feed products 

https://www.gov.uk/guidance/fresh-fruit-and-vegetable-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/fresh-fruit-and-vegetable-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/fresh-fruit-and-vegetable-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/poultry-meat-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/poultry-meat-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/poultry-meat-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/egg-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/egg-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/egg-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/hops-and-hops-products-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/hops-and-hops-products-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/hops-and-hops-products-marketing-standards-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/protecting-food-and-drink-names-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/protecting-food-and-drink-names-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/protecting-food-and-drink-names-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/export-fish-to-the-eu-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/export-fish-to-the-eu-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/export-fish-to-the-eu-from-1-january-2021
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2021 年 1 月 1 日之后在欧盟境内从事转基因食品和动物饲料产品贸易的英国企业必须在

欧盟或欧洲经济区（EEA）设有机构，或在欧盟或 EEA 设立代表。任命代表时，英国企

业应确保候选代表居住在欧盟或欧洲经济区国家（包括冰岛，利希滕斯坦和挪威），并

能够提供担任代表的必要保证。代表的作用是确保非欧盟机构遵守欧盟法律。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起出口转基因食品和动物饲料产品 

(Exporting GM food and animal feed products from 1 January 2021)。 

向欧盟出口复合食品 Exporting composite food products to the EU 

复合食品仅用于人类食用，包含有动物来源的加工产品（POAO）和植物产品的混合

物，这些产品被用作主要成分，而不仅仅是添加用于调味或加工。在 2020 年 12 月 31 日

过渡期结束之后，企业向欧盟出口复合食品之前，需要检查其产品是否受欧盟边境管制

站（BCP，以前称为边境检查站）的豁免。如果没有豁免，企业将需要遵循更多的变

化，以便在 2021 年 1 月 1 日之后出口到欧盟，例如关税和海关申报，符合欧盟标准以及

填写出口卫生证书（EHC）和证明文件。 

企业还必须按照流程，得到兽医签署的 EHC；为包含蜂蜜，明胶或蜗牛的复合材料获得

额外的 EHC；计划运输路线，以便选择可以受理这类商品的欧盟边境管制站进行检查。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起向欧盟出口复合食品 (Export composite 

food products to the EU from 1 January 2021)。 

葡萄酒进出口 Importing and exporting wine 

如果英国无协议离开欧盟，将会影响葡萄酒的进口。由于英国将从 2021 年 1 月 1 日起成

为第三国，从英国出口到欧盟的葡萄酒寄售将受欧盟对第三国葡萄酒的要求， 包括具备

有欧盟 VI-1 文件。 VI-1 是在第三国签发的文件，全面描述进口到欧洲共同体的葡萄

酒。在个别情况下，企业不需要 VI-1 即可将葡萄酒从英国出口到欧盟。环境、食品和农

村事务部（ Defra）将是英国签发 EU VI-1 的主管当局，证明指定酒符合欧盟法规，并

采用国际葡萄与葡萄酒组织建议或发布的，或由欧盟授权的酿酒方法生产。 

有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日起葡萄酒进出口 (Importing and exporting 

wine from 1 January 2021)。 

综合性指南 General guidance  

英国政府已为业者如何在 2021 年 1 月 1 日从事食品和饮料贸易业务提供了综合性指南，

包括： 

 获得大不列颠经济运营商注册和标识（EORI）号 

 与欧盟进行贸易的简化海关程序 

 在爱尔兰和北爱尔兰之间运输的货物的海关程序和增值税 

 与已与欧盟达成自由贸易协定的非欧盟国家之间的贸易变更 

 英国全球关税（UKGT） 

 进口动物，动物产品以及高风险食品和非动物源性饲料 

 向欧盟出口或运输活体动物和动物产品 

 植物和植物产品进出口以及植物健康控制措施 

 按照互认原则进行交易 

 制成品投放欧盟市场 

 雇用欧盟，欧洲经济区和瑞士公民 

 数据保护 

https://www.gov.uk/guidance/exporting-gm-food-and-animal-feed-products-after-31-december-2020
https://www.gov.uk/guidance/exporting-gm-food-and-animal-feed-products-after-31-december-2020
https://www.gov.uk/guidance/export-composite-food-products-to-the-eu-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/export-composite-food-products-to-the-eu-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/export-composite-food-products-to-the-eu-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/importing-and-exporting-wine-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/importing-and-exporting-wine-from-1-january-2021
https://www.gov.uk/guidance/importing-and-exporting-wine-from-1-january-2021
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有关更多信息，请点击参阅 2021 年 1 月 1 日后食品饮料贸易综合指南（Prepare your 

food and drink business for 1 January 2021） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
本期通报由中英可持续农业创新协作网英国秘书处吕悦来汇编。如有询问，请发邮件至 y.lu@uea.ac.uk；

关于协作网更多资讯, 请登录: http://www.sainonline.org; 

如您不希望继续收到协作网秘书处的邮件， 请发邮件至 y.lu@uea.ac.uk，我们会将您从寄送名单上删

除。 
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China’s Rural Virilisation and Agriculture Green Development – Policy Framework and Action 
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China’s Agricultural Plans in 2020 

No.24 

Status of China’s Cultivated Land Quality in 2019 

No. 25 

China’s Agricultural Pollution Changes in a Decade: Findings from the Second National 
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